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			Prefácio

			Xeretando o Latim

			A coletânea Xeretando a linguagem não poderia deixar de contar com um volume que informasse e discutisse certos aspectos do latim, uma língua que serviu de matriz para muitas outras com que atualmente milhões de pessoas em todo o mundo se comunicam. 

			Para muitos, o latim é uma língua morta, que nada mais tem a dizer nos dias de hoje. Entretanto, sabemos que o conhecimento dele, com uma certa profundidade, como bagagem cultural de um profissional das letras, seja do ponto de vista do ensino-aprendizagem de idiomas (inclusive o português), seja do ponto de vista das atividades de tradução – tão necessárias quando as sociedades se interligam, cada vez mais, graças às condições tecnológicas de comunicação de massa que vão se expandindo –, seja em qualquer atividade que pressuponha leitura e produção de texto, habilita esse mesmo profissional à produção de um discurso mais apropriado, mais crítico à força de mais bem dominar as nuanças e significados das palavras, mais técnico por contar com um universo maior e mais adequado de itens lexicais que possam dar vazão a suas ideias. 

			Contudo, a principal preocupação deste volume voltar-se-á a aspectos lúdicos dessa língua que não deve, pois, ser vista como “língua morta”: muito ao contrário disso, e com Alceu Dias Lima,1 da UNESP/FCL-Araraquara-SP, podemos afirmar que o latim é “uma língua viva do passado”. E, mais ainda, vivíssimo como o entendemos, o latim não se restringe ao passado, pois permanece dando sentidos aos nossos discursos modernos, seja com seu “ar de autoridade”, seja na aplicação de velhas máximas pronunciadas em latim mesmo, seja no emprego de termos latinos consagrados ao longo da história, seja nos bastidores do vocabulário, alicerçando a formação do léxico da língua portuguesa.

			Nosso intento é abordá-lo de uma maneira descontraída e mostrar certas faces dessa língua que muitos não conhecem ou de que muitos nem se dão conta, esquecidos de que o latim foi falado durante centenas de anos de todas as maneiras que uma língua pode ser empregada, em todas as situações, desde as mais solenes até as mais corriqueiras, desde as mais respeitosas às mais ofensivas, em todos os lugares, nas sessões de justiça, nos mercados, na literatura, nas ruas, no lar. Mostraremos, num brevíssimo apanhado, um certo vocabulário mais cotidiano, às vezes menos formal. Não há nada de inédito nisso, certamente, mas numa coleção em que o aspecto lúdico da linguagem ganha tanto relevo, por que não conhecer um pouco de como os antigos denominavam coisas tão prosaicas como as cores ou partes e funções do nosso próprio corpo, como é que falavam em sexo, como eram seus xingamentos? Também, e mostrando que o latim ainda tem muito vigor, vamos informar como ele contribui para a formação do nosso vocabulário moderno, e como os velhos provérbios em latim ainda povoam o nosso falar cotidiano. E, para além disso, apresentaremos como o latim ainda pode servir de língua de comunicação e referir-se a objetos modernos, típicos da civilização do século XXI, tais como jeans, computador, televisão, fast food etc.

			Entendemos que quem xereta o latim em geral quer saber como se falaria nessa língua do passado um termo moderno. Então decidimos que, na contramão dos demais volumes desta coleção, que apresentam primeiro os vocábulos e expressões na própria língua objeto do livro em questão, muitas vezes nós partiremos da língua moderna para chegarmos à antiga, a fim de satisfazermos a curiosidade daqueles que gostariam de saber como em latim se diz isto ou aquilo. 

			Por outro lado, se as expressões em latim já estão consagradas e são do conhecimento do público, então é dessas expressões que partimos (como no caso dos velhos provérbios, e.g.) para esclarecer melhor seu significado para o falante do português e também as próprias circunstâncias de origem e usos dessas mesmas expressões. Assim, este livro é um pouco diferente dos demais da coleção Xeretando a linguagem, pois se configura como um complemento aos demais volumes sobre o espanhol, o francês, o inglês, o italiano, uma vez que aproveita, justamente, do aspecto lúdico da coleção e “brinca” com os conteúdos e tópicos dos livros de base em língua moderna.

			

			___

			
				
					1	 LIMA, Alceu Dias. Uma estranha língua. São Paulo: Edunesp, 1995, p.19.

				

			

		


		
			Introdução

			A coleção Xeretando a linguagem em italiano, inglês, francês, espanhol e latim é dirigida para aqueles que gostam de ler argumentos importantes e interessantes com leveza, sutileza e sem compromisso; que não se intimidam em confessar que gostam de “xeretar” e se divertir, até mesmo com palavras, e, consequentemente, com línguas.

			Quem não tem curiosidade em saber como se diz “isso ou aquilo” em uma língua estrangeira? E ainda: quem não gostaria de saber como são usadas e o que significam certas palavras ou certas expressões estrangeiras que raramente são encontradas em dicionários de língua bilíngues ou monolíngues?

			Foi pensando nessas pessoas que veio à tona a ideia desta coleção, que procurou tratar de temas atraentes e convidativos para chamar a atenção do leitor para certas peculiaridades dessas línguas estrangeiras e do português do Brasil. Desse modo, os livros estão divididos em 6 capítulos que correspondem cada um deles a um fenômeno linguístico trabalhado, com cerca de 50 a 80 entradas, além de uma breve introdução concernente ao assunto tratado, ao início de cada um deles.

			No primeiro capítulo, você irá se deparar com várias expressões idiomáticas frequentemente utilizadas no português e nas outras línguas, com explicações sobre o seu significado e o seu uso. Ouvimos e nos utilizamos tanto dessas expressões que muitas vezes não nos damos conta da sua importância nas línguas estrangeiras (e às vezes nem as entendemos em português!). De fato, pode ser bastante complicado estar na França e achar que Aboyer à la lune é quando os cães “uivam para a lua” ou então que Avaler as fourchette significa “engolir seu garfo”... Do mesmo modo poderá ocorrer na Itália, quando você convidar seu amico para ir “pra balada” e ele lhe disser Sono alla fruta e você entender que ele “está na fruta” ou coisa parecida! Será uma supermancada! Imagine então se ele disser Gatta ci cova no meio de uma narração misteriosa e você achar que ele quis dizer que a “gata está na cova”. Vai ser engraçado o desfecho! Com as outras línguas envolvidas na coleção ocorre a mesma coisa!

			O segundo capítulo traz vários provérbios ou ditos populares o sentenças, como são chamados, empregados no nosso dia a dia e também em línguas estrangeiras. Saber entender (e reconhecer!) uma expressão proverbial em um idioma estrangeiro pode ajudá-lo a se relacionar com os estrangeiros, a interagir com os costumes daquele país e conhecer um pouquinho dessa cultura milenar. Assim, entender que L’air ne fait pas la chanson significa O hábito não faz o monge pode ser crucial em uma conversa sobre aparências, bem como compreender o significado de Chi non risica, non rosica ou de Donde hay capitán no manda marinero e do Do as I say, not as I do se você estiver pensando em se aventurar pelo mundo em busca de seus desejos!

			Já no terceiro Capítulo, você vai encontrar dicas de como “não confundir alhos com bugalhos”, porém, no que diz respeito às palavras! São os famosos cognatos ou falsos amigos, ou seja, aquelas palavrinhas que se parecem com outras, mas que na verdade não têm nada em comum umas com as outras. E fazem muitas pessoas caírem em verdadeiras armadilhas devido à confusão que causam. É o caso de Actually e Costume, em inglês; de Burro e Furare, em italiano; de Bâton e Bobonne, em francês, por exemplo.

			No quarto Capítulo você vai colorir sua linguagem ainda mais e tomar conhecimento de como o português e as outras línguas estrangeiras se utilizam de nomes e cores, tais como preto, amarelo, azul, marrom, rosa, cinza, entre outros, em suas expressões linguísticas. Além disso, para cada uma dessas cores, são fornecidos significados e seus empregos mais frequentes para cada par de língua da coleção. Muitas das expressões são bem comuns em português e a intenção foi demonstrar que elas podem ser igualmente utilizadas em cada uma das línguas estrangeiras tratadas. Outras, ao contrário, demonstram que cada língua pode “colorir” as suas expressões usando nomes de cores diferentes demonstrando que cada país pode “enxergar” de maneira diferente determinado acontecimento histórico, social ou cultural.

			Com o quinto Capítulo, você vai poder “mergulhar” em “tribos” diferentes e conhecer uma linguagem peculiar que pertence às pessoas mais jovens, que possuem seus grupos de amigos e histórias em comum, e por isso mesmo, “criam” meios de se entenderem e compreenderem entre si. Assim, produzem um tipo de linguagem riquíssimo no quesito criatividade e obscurantismo, a partir do momento que certas palavras podem ser indecifráveis e jocosas para pessoas que não fazem parte daquele grupo que as emprega. Além disso, você vai saber como se diz “jeans”, “eletricista”, “pizza”, “pipoca” e muito mais... em latim! É isso mesmo! O latim ainda é uma língua falada!

			Por outro lado, ao ler o Capítulo 6, quando algum nativo quiser fazer “piadinhas” com você, ensinando-lhe palavrinhas que na verdade são palavrões na língua estrangeira, só para que ele “tire uma da sua cara”, tenha a certeza que você não cairá nesse “trote” ou brincadeira! É isso mesmo. Ali você encontrará muitas das expressões empregadas pelos nativos que inexistem nos livros em que se estudam línguas estrangeiras; logo, não temos como aprendê-las em nossas aulas. Se o seu professor não for uma cara “descolado” e sem papas na língua, você vai demorar para aprender o que significa Minchia em italiano, To bang  em inglês, Suceur de quenelle em francês, Las domingas em espanhol, Sopio, em latim. Sem pudores, esse capítulo traz um elenco de palavras empregadas para se referirem às nádegas, à vagina, ao pênis, aos testículos, ao ânus entre outros. Além disso, procura tratar certas expressões obscenas que são bastante empregadas na linguagem comum daquele país em questão, nos mais variados contextos.

			Então, mãos à obra! Vá xeretar as páginas deste livro e aprenda se divertindo!

			Claudia Zavaglia
Coordenadora editorial 

			 

			
				Claudia Zavaglia é Livre-Docente em Lexicografia e Lexicologia e doutora em linguística e Língua Portuguesa pela Universidade Estadual Paulista Júlio de Mesquita Filho – UNESP. Atualmente é professora adjunta da Universidade Estadual Paulista Júlio de Mesquita Filho – UNESP – câmpus de São José do Rio Preto – SP – IBILCE. É autora dos livros Canzoni Italiane degli anni ’90 (2001); Parece mas não é: as armadilhas da tradução do italiano para o português (2008); Dicionário Temático Ilustrado Português – Italiano (Nível Avançado) (2008); Passarinho, Passarinha, Passarão: dicionário de eufemismos das zonas erógenas – português-italiano (2009) e Um significado só é pouco: dicionário de formas homônimas do português contemporâneo do Brasil (2010).

			

			  

			 

			
				Cláudio Aquati é Doutor em Língua e Literatura Latina pela Universidade de São Paulo – USP. Atualmente é professor assistente da Universidade Estadual Paulista Júlio de Mesquita Filho – UNESP – câmpus de São José do Rio Preto – SP – IBILCE. Traduziu para o português o romance antigo romano Satíricon, de Petrônio (2008).

			

			  

			 

			
				Luis Augusto Schmidt Totti é Bacharel em Letras com Habilitação de Tradutor (Francês/Português) pela Universidade Estadual Paulista Júlio de Mesquita Filho (UNESP). É mestre e doutor em Letras (área de Letras Clássicas) pela Universidade de São Paulo. Atualmente é Professor Assistente Doutor da Universidade Estadual Paulista Júlio de Mesquita Filho, câmpus de São José do Rio Preto (Ibilce). Tem experiência na área de Letras, com ênfase em Latim e Literatura Clássica, atuando principalmente nos temas agricultura, magia e etimologia. É membro do GAMPLE (Grupo Acadêmico Multidisciplinar – Pesquisa Linguística e Ensino) e do Grupo de Estudos Linceu (Visões da Antiguidade Clássica).

			

			  

		


		
			Capítulo 1

			VOCÊ ESTÁ FALANDO LATIM?

			O latim vivo

			Imagine a existência de um grupo de pessoas se comunicando em latim em pleno século XXI, escrevendo e falando sobre atualidade, moda, política, esporte, culinária, economia e outros assuntos. Mas... seria realmente possível que a língua falada e difundida pelos romanos antigos em épocas tão distantes2 fosse empregada para tratar de temas tão atuais? Se você acha que isso pertence ao campo da ficção, saiba que se trata da mais pura realidade. 

			Por incrível que possa parecer para muitas pessoas, hoje em dia existem, em várias partes do mundo, principalmente na Europa e América do Norte, grupos que se dedicam a cultivar o latim não apenas como língua clássica, mas também como idioma de comunicação escrita e falada por meio da qual se possa tratar de qualquer assunto do quotidiano atual. Onde quer que atuem, contam com importante apoio de acadêmicos da área de clássicas e com o respaldo de universidades. Esses grupos organizam seminários, congressos e até mesmo excursões em que a ordem é latine loqui, ou seja, falar latim. As motivações para a adesão a essa filosofia de aplicação da língua latina podem ir de uma mera busca por diversão a propósitos mais sérios, como o escopo pedagógico de facilitar o aprendizado do latim clássico e o ideal de elevar a língua do Lácio ao status de idioma de comunicação internacional.

			A internet, por sua vez, tem sido uma ferramenta importante no percurso do latim vivo, ou latinitas recens, conforme se diz na língua em questão: sites de variedades, que além dos diversos assuntos do dia a dia incluem seção de entretenimento, com charges, palavras cruzadas, forca e outros passatempos do gênero (Ephemeris), páginas para publicação de fotos e imagens (Mundus in Imaginibus/The World in Photos), sites com transmissão radiofônica de notícias em latim (YLE Radio 1 e Rádio Bremen), salas de bate-papo e por aí vai. O reconhecimento do latim vivo pode ser medido mais recentemente pelo fato de essa ser uma das opções de idioma tanto da Wikipédia (Wicipaedia) como do Google. O site de relacionamentos Facebook tem em sua configuração o latim entre as opções de idioma de navegação.

			No que diz respeito a textos impressos, há uma extensa produção voltada aos adeptos da latinidade moderna, que inclui gramáticas auxiliares para prática da conversação em língua latina, versões para a língua latina de hinos de países, letras de músicas e poemas de autores da literatura contemporânea, edições em latim de obras da literatura infantojuvenil, como O Ursinho Pooh, O pequeno príncipe, Alice no país das maravilhas, além de algumas aventuras de Harry Potter e as histórias em quadrinhos do Asterix.

			A grande peculiaridade do latim vivo não está em sua gramática, uma vez que a morfologia e a sintaxe procuram respeitar os padrões clássicos, mas em seu vocabulário. Tendo em vista que nos tempos em que o latim foi falado inexistiam objetos, instrumentos, instituições e aparato tecnológico de que dispomos hoje em dia, naturalmente houve a necessidade de adaptação no significado de alguns vocábulos já existentes, além da criação de inúmeras outras palavras, respeitando-se, sempre, a morfologia tradicional da língua latina. “Neologismos” criados e convencionados no âmbito dos grupos de latim vivo são empregados inclusive em textos em língua latina emitidos pelo Vaticano, instituição que, por sinal, tem incentivado a disseminação da latinidade viva e que possui em sua página oficial na internet uma seção específica com um vocabulário de termos da latinidade recente. 

			Nas páginas a seguir disponibilizamos uma pequena amostra de palavras e expressões pertencentes ao vocabulário do latim vivo referentes ao dia-a-dia de um cidadão do século XXI. É importante observar que a criação de termos em latim para a atualidade segue vários processos, entre os quais destacamos quatro principais:

			
					
•	um elemento pode ser nomeado a partir de uma palavra já existente em latim clássico sem que haja necessidade de que essa palavra seja deslocada de seu contexto original. Por exemplo, para toalete (ou o banheiro que tenha sanitário, mas não chuveiro) emprega-se o termo latrina, que em latim clássico designava o espaço apropriado para uma pessoa fazer suas necessidades fisiológicas; embora toalete atual e latrina romana apresentem várias diferenças importantes uma em relação à outra e estejam bem longe de serem idênticas entre si, ambas as palavras remetem à ideia essencial de um espaço reservado a uma mesma finalidade (necessidades fisiológicas); 

					
•	um elemento pode ser nomeado a partir de uma palavra já existente em latim clássico com deslocamento do contexto em que era empregada originariamente. Por exemplo, para a palavra goleiro o latim vivo usa entre outros o vocábulo portarius, trazido do latim clássico e cujo significado é porteiro. Sendo assim, portarius não pertence ao campo futebolístico, mas no léxico da latinidade viva acaba sendo aí inserido por conta da similaridade semântica que se dá entre portarius e o goal keeper (goleiro), similaridade essa que se verifica numa metáfora: assim como o porteiro tem como incumbência cuidar da porta para que ninguém passe por ela indevidamente, o goleiro tem a função de tomar conta do gol de modo a tentar evitar que a bola passe por ele;

					
•	um terceiro caminho é designar algo por meio de um grupo de palavras que, além de traduzir, acabam também servindo de definição ao elemento em questão. Por exemplo, para quarentena o latim vivo usa a expressão segregátio quadraginta diérum (isolamento de quarenta dias); 


					
•	um quarto caminho é a latinização da palavra para a qual se busca um correspondente, como acontece com o termo katchup.

			

			

			Então, sem mais delongas – quer você seja um iniciado no estudo do latim, quer nunca tenha estudado essa língua –, que tal satisfazer sua curiosidade e ir consultar as palavras que seguem? Ahh!!! E não se esqueça: aqui o latim é literalmente uma LÍNGUA VIVA!!!

			

			Ambiente doméstico e atividades do dia a dia

			
				
					
					
				
				
					
							
							abajur

						
							
							umbráculum lámpadis

						
					

					
							
							alarme

						
							
							suscitábulum

						
					

					
							
							
									
•	o alarme tocou


							

						
							
							
									
•	suscitábulum sónuit


							

						
					

					
							
							
									
•	programar o alarme para (as 7h00)


							

						
							
							
									
•	óbicem infígere ad (séptimam horam)


							

						
					

					
							
							apartamento

						
							
							diaéta

						
					

					
							
							aquecimento central

						
							
							calefáctio centrális

						
					

					
							
							ar-condicionado

						
							
							instruméntum áëri temperándo

						
					

					
							
							armário embutido, closet

						
							
							armárium paríeti insértum

						
					

					
							
							aspirador de pó

						
							
							púlveris hauritórium

						
					

					
							
							banheiro (com chuveiro ou ducha para banho)

						
							
							balneum

						
					

					
							
							
									
•	chuveiro


							

						
							
							
									
•	balnéolum plúvium


							

						
					

					
							
							
									
•	tomar banho


							

						
							
							
									
•	balnéolo plúvio uti


							

						
					

					
							
							
									
•	toalha de banho


							

						
							
							
									
•	gausápina balneária


							

						
					

					
							
							
									
•	banheira


							

						
							
							
									
•	sólium, labrum


							

						
					

					
							
							barbeador elétrico

						
							
							rasórium eléctricum

						
					

					
							
							café da manhã

						
							
							ientáculum

						
					

					
							
							cama

						
							
							lectus; léctulus

						
					

					
							
							
									
•	ir para a cama (ir deitar-se)


							

						
							
							
									
•	cúbitum ire; dormitum ire


							

						
					

					
							
							
									
•	arrumar a cama


							

						
							
							
									
•	lectum sternere


							

						
					

					
							
							
									
•	roupa de cama


							

						
							
							
									
•	stragula


							

						
					

					
							
							
									
•	quarto (de dormir)


							

						
							
							
									
•	dormitórium cubículum


							

						
					

					
							
							CD

						
							
							compáctus discus

						
					

					
							
							
									
•	CD player


							

						
							
							
									
•	discophónium


							

						
					

					
							
							chaminé

						
							
							fumárium

						
					

					
							
							controle remoto

						
							
							moderátrum remótum

						
					

					
							
							desodorante

						
							
							fœtóris delumentum

						
					

					
							
							escovar os dentes

						
							
							dentes purgáre

						
					

					
							
							fogão

						
							
							fóculus

						
					

					
							
							
									
•	fogão elétrico


							

						
							
							
									
•	fóculus eléctricus


							

						
					

					
							
							
									
•	fogão a gás


							

						
							
							
									
•	fóculus gáseus


							

						
					

					
							
							forno de micro-ondas

						
							
							furnus undárum brévium

						
					

					
							
							freezer

						
							
							capsa frigorífica

						
					

					
							
							geladeira

						
							
							frigidárium

						
					

					
							
							lâmpada fluorescente

						
							
							túbulus lucífluus

						
					

					
							
							lanche

						
							
							merénda

						
					

					
							
							
									
•	lanchar


							

						
							
							
									
•	meréndam cápere


							

						
					

					
							
							lareira

						
							
							focus

						
					

					
							
							lavadora de louças

						
							
							máchina elutória

						
					

					
							
							lavanderia

						
							
							lavatórium

						
					

					
							
							lustre

						
							
							lámpadum corýmbus

						
					

					
							
							luz (elétrica)

						
							
							lúmen (electricum)

						
					

					
							
							
									
•	acender a luz


							

						
							
							
									
•	lúmen accéndere


							

						
					

					
							
							
									
•	apagar a luz


							

						
							
							
									
•	lúmen expedíre


							

						
					

					
							
							persiana

						
							
							forícula

						
					

					
							
							poltrona, cadeira de braços

						
							
							sella bracchiáta

						
					

					
							
							porão

						
							
							hypogéum; cellárium subterráneum

						
					

					
							
							plug

						
							
							spina contactus eléctrici

						
					

					
							
							rádio

						
							
							radiophónum

						
					

					
							
							
									
•	ligar o rádio


							

						
							
							
									
•	radiophónum excitáre; accéndere


							

						
					

					
							
							
									
•	desligar o rádio 


							

						
							
							
									
•	radiophónum expedíre


							

						
					

					
							
							
									
•	abaixar o (som do) rádio


							

						
							
							
									
•	vim radiophóni remíttere


							

						
					

					
							
							
									
•	aumentar o (som do) rádio


							

						
							
							
									
•	vim radiophóni amplificáre


							

						
					

					
							
							relógio

						
							
							horológium

						
					

					
							
							
									
•	acertar o relógio


							

						
							
							
									
•	horológium temperáre


							

						
					

					
							
							
									
•	olhar as horas


							

						
							
							
									
•	horológium inspícere


							

						
					

					
							
							
									
•	dar corda


							

						
							
							
									
•	horológium inténdere


							

						
					

					
							
							
									
•	despertador


							

						
							
							
									
•	horológium suscitatórium


							

						
					

					
							
							sala de estar

						
							
							sessórium; synoecium

						
					

					
							
							sala de jantar

						
							
							triclínium; cenátio (informal)

						
					

					
							
							secadora de roupa

						
							
							instruméntum siccatórium véstium

						
					

					
							
							secador de cabelo

						
							
							instruméntum siccatórium capillórum

						
					

					
							
							secretária eletrônica

						
							
							respónsrum

						
					

					
							
							sofá

						
							
							torus tormento fartus

						
					

					
							
							sótão

						
							
							subteguláneum

						
					

					
							
							supermercado

						
							
							superinstitórium

						
					

					
							
							telefone

						
							
							telephónum

						
					

					
							
							
									
•	telefonar


							

						
							
							
									
•	per telephónum vocáre


							

						
					

					
							
							
									
•	lista telefônica


							

						
							
							
									
•	catálogus telephónicus


							

						
					

					
							
							
									
•	cabine telefônica


							

						
							
							
									
•	cella telephónica


							

						
					

					
							
							
									
•	número de telefone


							

						
							
							
									
•	númerus telephónicus


							

						
					

					
							
							
									
•	discar um número (de telefone)


							

						
							
							
									
•	númerum (telephónicum) selígere


							

						
					

					
							
							
									
•	falar com alguém por telefone


							

						
							
							
									
•	cum aliquo telephónice cólloqui


							

						
					

					
							
							
									
•	ligar para alguém


							

						
							
							
									
•	aliquem telephónice compelláre


							

						
					

					
							
							telefone celular

						
							
							telephónulum portábile

						
					

					
							
							televisão

						
							
							televísio

						
					

					
							
							
									
•	aparelho de televisão


							

						
							
							
									
•	televisórium


							

						
					

					
							
							
									
•	assistir à televisão


							

						
							
							
									
•	televisórium spectáre; telespectáre


							

						
					

					
							
							
									
•	programa de televisão


							

						
							
							
									
•	prográmma televisíficum; emíssio televisífica


							

						
					

					
							
							
									
•	canal de televisão


							

						
							
							
									
•	canális televisíficus


							

						
					

					
							
							
									
•	tela (de televisão)


							

						
							
							
									
•	quadrum televisíficus


							

						
					

					
							
							
									
•	telespectador


							

						
							
							
									
•	televisor


							

						
					

					
							
							
									
•	telejornal


							

						
							
							
									
•	telediúrna


							

						
					

					
							
							
									
•	telenovela


							

						
							
							
									
•	fábula televisífica


							

						
					

					
							
							
									
•	ligar (desligar) a televisão


							

						
							
							
									
•	televisórium excitáre (expedíre)


							

						
					

					
							
							toalete

						
							
							latrina

						
					

					
							
							
									
•	vaso sanitário, privada


							

						
							
							
									
•	labéllum íntimum, lasánum


							

						
					

					
							
							torradeira

						
							
							tostrum

						
					

					
							
							ventilador

						
							
							máchina ventígena

						
					

					
							
							veneziana

						
							
							trasénna volúbilis

						
					

				
			

			

			Esportes

			
				
					
					
				
				
					
							
							Termos gerais

						
					

					
							
							apito

						
							
							síbilus

						
					

					
							
							
									
•	apitar


							

						
							
							
									
•	síbilum emíttere


							

						
					

					
							
							
									
•	apito inicial


							

						
							
							
									
•	síbilus initiális


							

						
					

					
							
							
									
•	apito final


							

						
							
							
									
•	síbilus finális


							

						
					

					
							
							campeão

						
							
							certator princeps; athleta victor

						
					

					
							
							campeonato conquistado (título)

						
							
							titulus victoriæ

						
					

					
							
							capitão

						
							
							lusórum dux; ductor manipuli

						
					

					
							
							descontos, acréscimos

						
							
							additícium tempus

						
					

					
							
							esporte

						
							
							dispórtus; athlética

						
					

					
							
							
									
•	praticar esportes


							

						
							
							
									
•	in dispórtibus/athlética versári; dispórtibus lúdere


							

						
					

					
							
							falta

						
							
							offénsa

						
					

					
							
							
									
•	cometer falta


							

						
							
							
									
•	offénsam commíttere; pœnáliter ágere


							

						
					

					
							
							jogo

						
							
							ludus; lusus

						
					

					
							
							
									
•	perder um jogo


							

						
							
							
									
•	ludo superári; ludum perdere


							

						
					

					
							
							
									
•	ganhar um jogo


							

						
							
							
									
•	ludo víncere


							

						
					

					
							
							meio-tempo

						
							
							dimídium tempus

						
					

					
							
							
									
•	primeiro tempo


							

						
							
							
									
•	prior pars certáminis


							

						
					

					
							
							
									
•	segundo tempo


							

						
							
							
									
•	altera pars certáminis


							

						
					

					
							
							quadra (de esportes)

						
							
							aula lusória

						
					

					
							
							rede

						
							
							rete

						
					

					
							
							roupa esportiva (sportswear)

						
							
							vestis campéstris

						
					

					
							
							time

						
							
							turma

						
					

					
							
							torcedor

						
							
							fautor

						
					

					
							
							
									
•	torcedora


							

						
							
							
									
•	fautrix


							

						
					

					
							
							treinador 

						
							
							exercitátor; magister; 

						
					

					
							
							vitória por pontos

						
							
							prævaléntia punctórum

						
					

					
							
							
									
•	vencer por pontos


							

						
							
							
									
•	prævalére per puncta


							

						
					

					
							
							Basquetebol

						
					

					
							
							basquete

						
							
							corbifóllis/bascaudárius ludus; canistriludium

						
					

					
							
							
									
•	jogar basquete


							

						
							
							
									
•	corbifólle lúdere, pila canistroque lúdere


							

						
					

					
							
							
									
•	jogador de basquete


							

						
							
							
									
•	bascaudárius, pilæ canistralis lúsor


							

						
					

					
							
							
									
•	bola de basquete


							

						
							
							
									
•	corbifóllis


							

						
					

					
							
							
									
•	passar a bola


							

						
							
							
									
•	corbifóllem transícere


							

						
					

					
							
							
									
•	passe	(o ato)


							

						
							
							
									
•	corbifóllis transiéctio


							

						
					

					
							
							
									
•	passe (a bola passada)


							

						
							
							
									
•	corbifóllis transiéctus


							

						
					

					
							
							ala

						
							
							oppugnátor, oppugnátrix

						
					

					
							
							cesta

						
							
							corbis

						
					

					
							
							
									
•	fazer uma cesta


							

						
							
							
									
•	corbifollem per corbem


							

						
					

					
							
							enterrada

						
							
							tuxtax (per corbem) iniéctus

						
					

					
							
							lance livre

						
							
							iáctus a línea pœnáli

						
					

					
							
							
									
•	linha de cobrança de arremessos livres


							

						
							
							
									
•	línea pœnális


							

						
					

					
							
							pivô

						
							
							centrális

						
					

					
							
							Beisebol

						
					

					
							
							beisebol

						
							
							ludus basípilæ

						
					

					
							
							
									
•	bola de beisebol


							

						
							
							
									
•	basípila


							

						
					

					
							
							
									
•	jogar beisebol


							

						
							
							
									
•	basípila lúdere


							

						
					

					
							
							
									
•	partida de beisebol


							

						
							
							
									
•	basípilæ lusus; basípilæ certámen


							

						
					

					
							
							
									
•	taco; bastão


							

						
							
							
									
•	clava (lusória)


							

						
					

					
							
							arremessador(a)

						
							
							coniector (coniectrix)

						
					

					
							
							(primeira, segunda, terceira) base

						
							
							 (prima, secunda, tertia) basis

						
					

					
							
							
									
•	homem da (primeira, segunda, terceira) base


							

						
							
							
									
•	(primus, secúndus, tertius) basiárius


							

						
					

					
							
							
									
•	interbases


							

						
							
							
									
•	intermédius basiárius


							

						
					

					
							
							
									
•	home plate


							

						
							
							
									
•	basis summa, basis domestica


							

						
					

					
							
							batedor(a); rebatedor(a)

						
							
							clavátor (clavatrix); pulsátor (pulsatrix)

						
					

					
							
							
									
•	rebater


							

						
							
							
									
•	pulsáre


							

						
					

					
							
							
									
•	rebatida


							

						
							
							
									
•	pulsus


							

						
					

					
							
							jardineiro (ou outfielder) 

						
							
							extérnus custos

						
					

					
							
							luva

						
							
							digitábulum

						
					

					
							
							receptor(a)

						
							
							exceptor (exceptrix)

						
					

					
							
							Boliche

						
					

					
							
							boliche

						
							
							conórum ludus; conilúdium

						
					

					
							
							
									
•	jogar boliche


							

						
							
							
									
•	conis lúdere


							

						
					

					
							
							
									
•	bola de boliche


							

						
							
							
									
•	glóbulus/globus lusórius; globus conórum


							

						
					

					
							
							
									
•	pino de boliche


							

						
							
							
									
•	conus lusórius


							

						
					

					
							
							
									
•	pista de boliche


							

						
							
							
									
•	conórum aréola


							

						
					

					
							
							fazer um strike

						
							
							omnes conos (lusórios) simul decútere

						
					

					
							
							Boxe/Pugilismo

						
					

					
							
							boxe; pugilismo

						
							
							pugilátus; pugilátio

						
					

					
							
							boxeado; pugilista

						
							
							púgil

						
					

					
							
							campeão de boxe

						
							
							púgilum rex

						
					

					
							
							
									
•	campeão dos pesos-pesados


							

						
							
							
									
•	púgilum rex máximi pónderis


							

						
					

					
							
							golpe

						
							
							pugnus

						
					

					
							
							
									
•	golpear


							

						
							
							
									
•	pugno cædere


							

						
					

					
							
							(dar um) knock down

						
							
							sternere

						
					

					
							
							luva de boxe

						
							
							cæstus

						
					

					
							
							nocautear

						
							
							cérebrum álicui diminuere

						
					

					
							
							ringue

						
							
							suggéstus pugilatórius

						
					

					
							
							round

						
							
							congréssus

						
					

					
							
							
									
•	perder um round


							

						
							
							
									
•	congréssu vinci


							

						
					

					
							
							
									
•	vencer um round


							

						
							
							
									
•	congréssu vincere


							

						
					

					
							
							saco de pancadas

						
							
							córycus; follis pugilatórius

						
					

					
							
							Futebol

						
					

					
							
							futebol

						
							
							pedifóllium; pedilúdium

						
					

					
							
							
									
•	jogar futebol


							

						
							
							
									
•	pedifólle lúdere


							

						
					

					
							
							
									
•	jogador de futebol


							

						
							
							
									
•	pedilúsor; pedisphærista


							

						
					

					
							
							
									
•	estádio de futebol


							

						
							
							
									
•	stádium pedifólii


							

						
					

					
							
							
									
•	campo de futebol


							

						
							
							
									
•	campus pedifólii


							

						
					

					
							
							
									
•	bola de futebol


							

						
							
							
									
•	pedifóllis


							

						
					

					
							
							atacante

						
							
							oppugnátor; assultor

						
					

					
							
							cabeceio

						
							
							cápite/cápitis pulsus

						
					

					
							
							
									
•	cabecear


							

						
							
							
									
•	pedifóllem cápite pulsáre


							

						
					

					
							
							cartão

						
							
							chártula

						
					

					
							
							
									
•	mostrar o cartão amarelo


							

						
							
							
									
•	chártulam flavam monstráre


							

						
					

					
							
							
									
•	mostrar o cartão vermelho


							

						
							
							
									
•	chártulam rúbram monstráre


							

						
					

					
							
							cobrança de escanteio

						
							
							pede pulsus anguláris

						
					

					
							
							cobrança de pênalti

						
							
							pede pulsus pœnális; iáctus pœnális

						
					

					
							
							chutar

						
							
							péde pulsáre

						
					

					
							
							chuteira

						
							
							calceaménta pedifólii

						
					

					
							
							gol

						
							
							porta

						
					

					
							
							
									
•	fazer um gol


							

						
							
							
									
•	fóllem per portam pede pulsáre; fóllem in portam ingerere


							

						
					

					
							
							
									
•	gol!!!!!!!!!


							

						
							
							
									
•	Hei, follis per portam!!!


							

						
					

					
							
							goleiro	

						
							
							portárius; ianitor
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